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PA3BOJ NOJMA OrPA4A: TEOPUICKM NPEINEQ

Ancrpakr: OBaj pax UMa 3a IUJb Ja NPUKaKE XPOHOJOUIKH Mperien
pa3Boja mojMa oepada. To mompasymeBa MPEACTaBIbAE PA3THIUTHX
NPHUCTYIIa aHAJM3W OBOI JIMHIBHCTUYKOT (eHOMeHa. Kpo3 BpeMeHckH
HeproJl Koju 00yXBara MOCIEIBUX CKOPO MeT JIeleHHja IPaTH Ce HAIop
pa3IMIuTUX ayTopa Ja mTo Oimke oOjacHe u aeduHuUIry orpahuBame.
[NoveBIIn o JIOTHKE M CEMAHTHKE, Orpajae BpJIo Op30 MOCTajy MpeaMeT
HCTpaKMBarba KaKo MparMaTHKe TaKo M aHAIM3e TUCKypca.

Kibyune peuu: orpajge, TOBOPHHK, IPOIO3UIMja, MPOMNO3UIMOHO
orpahuBame, orpaljuBame TOBOPHOT YHHA.

YBoa

WurepecoBare TMHIBHUCTA 32 MOApOOHH]y aHanu3y ozpada [hedges] nojasuiio
ce TeK CelaMJeceTHX I'oAnHa NPOLUIOr BEKa, a CaMMM THM M JKeJba ayTopa Ja IITO
npenusHyuje nepunumy osaj nojam. Tako Jlejkod (Lakoff, 1973) orpane mocmatpa xao
peun Koje unHe na ctBapu Oyny HejacHe. Takolje, [Tajn (Pyle, 1975: 2) cmaTpa na orpane
MOT'y HACTATH Kao NPOU3BOJ YHYTpallker KoH(rKkTa n3mely HaMmepe u xesbe. Hanme,
KOH(IMKT HacTaje y CHTyallMju KaJia TOBOpHHK Xohe na m3pasu X U3 HEKor pasiora, a
MCTOBPEMEHO HE JKelM Ja u3pa3d X M3 HEKUX JpYyrux pasznora. Tume wmro je

* majanikolic85@yahoo.com
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WHINPEKTaH, TOBOPHHUK M3pakaBa X y jeOHOM CMICIY, ajdd HE M y IPYroM. XajleHxa
(Hyland, 1996: 15), mak, oBy je3WuKy CTPYKTYpY AChHHHIIE Ka0o CPEIACTBO KOjUM Ce
yKa3yje Ha TO Ja HE IOCTOjH IOTIyHa mMmocBeheHocT caapkajy mpomosundje. OBo
UMIUTHIMpa 1a TOBOPHUK MMa MOTpedy Aa cTBOpH oapeleHy AMCTaHIy IpeMa OHOMeE
mro m3roBopu. CBe oBe AeUHUIMjE jeTHA IPYTy JOMYEYjy U CTBapajy OCHOBY 3a
CaBpeMEHO TIJIeIUINTE INpeMa KoMe orpaljuBame NpencTaB/ba MOAU(DHUKOBAKHE KaKO
NPOIMO3UIMOHOT CaJip’kKaja TaKO W YHUTaBOT TOBOPHOT 4YWHA, INPH YeMy J0Ja3u
Jopeanu3anyje pazIMYuTHX KOMYHHMKAaTHBHUX CTpaTervja Kao WITO Cy yOnaxkaBame,
HCIPEUU3HOCT, MHAUPCKTHOCT, JUCTAHIIUPAKLE, YYTUBOCT, CKDOMHOCT HUTI.

VY opmespky 2 Ouhe npukasaH XpOHOJIOUNIKH MpETied PasIHIuTHX TMPHCTYIA
aHAIM3M Orpaja. 3akibydYHa 3alakama M UMIUIMKAIMje OBOT TEOPHjCKOr ocBpTa Omhe
MPE/ICTABJEEHA Y OAEIBKY 3.

Pa3Boj nojma orpana

Mako je mojam orpaga 6uo mnpemamer Ypmconose (Urmson, 1952)' u
Bajupajxose (Weinreich, 1966)° cTyauje, cam TepMHH 02padd Y TUHIBHCTHIIA TIPBH YT
ynotpebspaBa Jlejkod (Lakoff, 1973) y cBom umanky ,,Orpanme: Cryauja y JOMEHY
KpHUTEpHjyMa 3Ha4YeHa U JIOTUKE HejacHHUX 1ojMoBa”. Yiazehu nydsbe y CYHITHHY OBOT
jesuukor mpobiieMa, OH ce BEJIMKHUM JIeJIOM Ociiama Ha 3aaenoBy (Zadeh, 1965) teopujy
CKymna ca HejacHUM rpanunama [fuzzy set theory]. Ilpema peyrma OBOr MCTaKHYTOT
Joruyapa, CBakM WiaH yBeK IPHUIIaIa HEKOj KIIacH caMo J10 oApeleHor HUBOa, ITO YHHH
,KOHTHHYYM Kiacupukanmonnx crenena. Taxohe, Jlejkod wHCmmpanmjy 3a cBoje
UCTpakMBamke NpoHana3wm u kon ayropke Xajaep (Heider, 1971). Ona je y cBoMm
HEeo0jaBJbEeHOM WIAHKY Y JIOMEHY IICUXOJIOTH]e JKellena a OTKpHje Ha KOjU HaYHH Jby U
MEePIUINKPAjy TPUNaTHOCT oApeljeHo] KaTeropuju, OAHOCHO [1a JIU Ta MPUIAIHOCT UMa

'0Baj dunozod ce 6apu ananusoM napenmemuukux 2nazona [parenthetical verbs]. On ncruue ga
je TiaBHa KapaKTepHCTHKA OBMX IJaroia naa ,MoAMHKYjy WIH ocnade” TOBOPHHKOBY
nocsehieHocT UCTHHUTOCTH Tiponosunmje (Urmson, 1952: 484). Tlpema YpMCOHOBHM pednMa, Ty
cmianajy know, believe, deduce, rejoice, regret, conclude, suppose, guess, expect, admit, predict /
C. 3HAMU, 6EPOBAMU, UZEECIU 3aK/BYHAK, PAOOGAMIU Ce, HCANUMU, 3AKBYUUMU, NPEMNOCMASUMU,
oueKueamu, NPUHAmMu, NPedsudemu UTl.

’Bajupajx, y [OMEHy IHHTBHCTHKE, (JEHOMEH Orpaga HMEHyje M IpoydaBa Kao
Mmemanuneeucmuuxe onepamope [metalinguistic operators]. Ox cmartpa 1a ,.y CBakOM je3HKy
‘METAIMHTBHCTHYKH ONEepaTopH’ Kao LITO Cy y eHriieckoM true, real, so-called, strictly speaking,
y HemaukoM eigentlich, kao u HajmohHuju excrpamonarop ox cBux — like — umajy QpyHkuMjy na
yIyTe Ha CJI000IHO WM MPELU3HO TyMaueke o3HadeHor nojma‘ (Weinreich, 1966: 163).
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jacHo neuHICaHe TPaHUIIEe WITH je TO MUTame crereHa (mpema Lakoff, 1973: 458-459).
Kpo3 cBoje excnepiuMeHTe je mokaszaia Ia JbYOH Pas3lUKyjy LeHTpaiHe W repudepHe
YIIaHOBE KaTeropuje; CXOIHO TOoMe, LpBeHAahW mpeacTaBibajy THUIHYHE, OJHOCHO
[EHTpaJTHEe WIAHOBE KaTerOopHje NMTHUIla, AOK Ce CIECNH MUIIEBH Haja3e Ha Iepudepuju
ucre. Hamaxnyrunejama oBux ayropa, Jlejkod mokymasa Ja OCIOpPH CTaB JIoTHYapa
Koju pedeHune (0ap NekinapaTWBHE) Y NPHPOAHUM je3UIMMa Jielie Ha HCTHHUTE,
HencTHHHUTE M OecmucieHe. OH YBPCTO Bepyje /a IOjMOBH y NPHUPOAHUM je3ulHMa
MMajy HEjaCHe M Helpeln3He TpaHule, Te Aa he pedeHurie BpJio 4ecTo OUTH ,,AICTUHHUTE
J10 oapeleHor HMBOA U HEMCTUHUTE N0 Ofipel)eHOr HUBOA, HCTHHUTE Yy j€THOM CMUCIY U
HEeHCTHHHTE y ApyroM cmucy* (ibid.: 458).

VY ckmany ca tuMm, Jlejkod mcrtmue ma orpane mpencTaBibajy JIMHTBUCTHYKO
CPEZACTBO KOJUM C€ MOXE M3Pa3HTH CTETeH NpHUNaaHocTH oapehenoj xareropuju. OH
o0jammaBa ga Cy TO ,,peYM YHMjH j€ 3aJaTak Ja CTBApH YYMHE Mame WIN BHUINE

. 4
HejacHUM”

(ibid.: 471). CemanTruky aHanusy orpane SOrt of /c. donexne oBaj aytop
npukasyje osako (ibid.):

1) (a) A robin is sort of a bird. (False — it is a bird, no question about it) / c.
Lpeennah je donexne nruna. (Hercturuto — 10 je nTHia, 6€3 IoroBopa)
(6) A chicken is sort of a bird. (True, or very close to true) / c. IMTuie je
Oonexne ntuna. (VICTHHUTO, MM CKOPO UCTHHUTO)

(8) A penguin is sort of a bird. (True, or close to true) / c. [Tunrsun je
Oonexne ituna. (VICTHHUTO, WIIA CKOPO UCTHHHUTO)

(r) A bat is sort of a bird. (Still pretty close to false) / c. Cnenu mumr je
Odonexne niruna. (IlpumaaO 01M3y HEUCTUHHUTOT)

(m) A cow is sort of a bird. (False) / c. KpaBa je oowexre uruia.
(Heucrunnto)

VY rope HaBeqeHNUM HCKa3zuMa ‘MoaudukaTop npeaukara’ sort of / c.0onexne uma
¢yHKIIMjy Aa O3HAaUM N0 KOT HUBOA IpBeHAah, M€, MUHTBUH, CICMUMUII U
KpaBanpHIiagajyKaTerOpUjUITUIIA, [AaCAMUMTHM W  JayTHYCHAHCTHHHUTOCTHUCKA3a.
OyHKIM]y Ja 03HA4e CTEMEH MPUIMAJHOCTH OBOj KAaTETOPHjU MOTy HMarTH, u3Mmehy
ocTanux, u orpaze typical / c. munuuan w in essence / c. y cywmunu. Ha npumep (ibid.:
473):

%<, true to a certain extent and false to a certain extent, true in certain respects and false in other
respects® (Lakoff, 1973: 458).

4. words whose job is to make things fuzzier or less fuzzy* (Lakoff, 1973: 471).
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2) A chicken is a typical bird. (false) / c. Ilume je munuuna nrHnA.
(HEWCTHHHUTO)

3) In essence, a chicken is a bird. (true) / c¢. ¥ cywmunu, nuse jecte nrumna.
(MCTHHHTO)

Y cBojoj crynuju Jlejkod je, mpe cBera, 3aMHTEPECOBAH 3a aHAIHM3Y OTpaja Koje
ce M0jaBJbyjy YHYTap MPOMO3UIMOHOT cajpskajakao mro cy: kind of / ¢. na nexu navun;
loosely speaking / c. oxsupno 2oséopehu; relatively / c. peramusno; strictly speaking / c.
cmpoeo 2osopehu; essentially / c. cywumuncku; basically / c. y ocnosu, par excellence /
c. nap excenanc; Very | c. eeoma; especially / c. napouumo, exceptionally / c. uzyzemno,
literally / c. 0ocnoeno, often | c.uecmo,; almost / c. ckopo; in a sense / c. y uzeecnom
cmucny, SO to say / c. maxopehu; actually / c. zanpaso, really | c. saucma wrn.
MehyTtum, oH momumbe M 3amaxame Pobun Jlejkod (Robin Lakoff) na ompehenu
rJIarojii W CHHTAKCHYKE KOHCTPYKIHUje MpercTaBibajy orpaheHe mepdopmaruse, Te
MOIUHKY]y HIOKYIIHOHY cHary mckasa (Lakoff, 1973: 490-491). Ha npumep, rcka3zom

4) I suppose (guess/think) that Harry is coming / c. Ilpemnocmasmam

(mucaum) na Xapu nonasu
TOBOPHUK orpalyje TBpImbY, J0K HCKa30M

5) Won'’t you open the door? / c. 3ap nehere orBopuTH Bpara?

‘yMeKIlaBa’CcBOj 3aXTeEB.

Hemro kxacuuje, ®pejsep (Fraser, 1975 mpema Fraser, 2010:18) yBoau TepmuH
oepahenu nepgopmamue [hedged performative]. Ou cmatpa ga MOJANHU TJIaroyid
nonyTt can / c. mohu, must / c¢. mopamu wu should / c. mpebamu mory ymamutu
WIIOKYIIMOHY CHAry TOBOPHOT YKMHa Kaja ce Hahy ucnpea nepopMaTHBHUX Ti1aroja Kao
wto cy apologize / c. useunumu ce, promise / c. o6ehamu u request / c. saxmesamu. Y
TOM CJIy4ajy, MOJAJTHH [JIaroyid uMajy QyHKIHjy orpaaa. Ha mpumep:

6) I should apologize for running over your cat. / c. Tpe6aro 6u na ce
M3BUHUM LITO CaM npera3uo/na Bamry mauky.

7) I can promise that | will never again smoke grass. / ¢c. Moey na o6eham na
BHUIIIE HUKa/a Hely MymmTH Tpasy.

8) I must request that you sit down. / c. Mopam 3atpaxutu on Bac na
CECOHCTC.

Jassem pa3Bojy mojma orpana nonpunoce u ayropu Ilpunc, ®pejaep n bock
(Princeet al.,1982 npema Fraser, 2010: 19-20). Ouu mpaBe jacHy pa3nuky usmely aBa
THIa orpaljuBayva: anpoxcumamopa [approximators] u wmumosa [shields]. Ilpeu Tun
Moau(duKyje caM MPOIMO3UITMOHM CaJpKaj, OJHOCHO HHBO MPHUMAIHOCTH oApeheHor
Jiea TIPOTIO3UIIHMj€ HEKOj CEMAaHTUYIKO] KaTeropHju. AMMPOKCUMATOPH ce Jajbe Nieje Ha
adanmope [adaptors] u saokpyscueaue [rounders]. Amamropu wmajy GYHKUHjy na
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TpelCcTaBe peajHy CHUTyallljy y OSHOCY Ha TMPOTOTUNHYHY Kao y cueaehmm
peyeHunama:
9) He also has a somewhat low interior larynx. / ¢. On, Takohe, uma nexako
HH3aK YHYTpAIIKBU €0 IPKIbaHa.
10)  She noticed that he was a little bit blue. / ¢. Ilpumeruna je na je maro
IIOMOJIPEO.

V oBy rpyny cnanajycieachun uspasu: somewhat, sort of, almost describable as,
some, a little bit.../ c. nexako, oonexne, mosce ce onucamu kao, nexu, maio uta. Ca
Jpyre CTpaHe, 3a0KpYXXMBayM IPHKa3yjy CHUTyalHjy Kao NpPUOIMKHY OHO] KOjy
npeacraBiba Mogu(pHUKoBaHH M3pa3. Ha mpumep:

11)  His weight was approximately 3.2 kilograms. / c. buo je texax oxo 3,2

KUJIOTpaMa.
12)  The baby’s blood pressure was something between forty and fifty. / c.
KpBHu npurtncak 6e6e je 6no necoe m3mel)y deTpraeceT u meaecer.

OyHKIMjy 3a0KpyXKHBaya MOTY HMaTH u3pasw kao mro cy: about,
approximately, something around.../ c. oxo, omnpuiuke, Heuimo oxo UTH.

ItutoBHU, Kao Apyru TUO orpaljuBaya, MMILTHIIUPA]y HEJOCTATaK TOBOPHUKOBE
NOTIYHE OApeljeHOCTH MpeMa MCTUHHUTOCTH TPOTIO3MIIMOHOT canapkaja. OHU ce majbe
Jene Ha wmumose gepooocmojuocmu [plausibility shields] u wmumose oozosoprocmu
[attribution shields]. V ¢yHkuuju mTutoBa BEpOMOCTOJHOCTH CE MOTY I10jaBUTH
crenehn uspasu: | think, | take it, probably, as far as I can tell, right now, | have to
believe, | don’t see that .../c. mucrum da, npemnocmasmam 0a, seposamuo, KOIUKO ja
Mo2y Oa mepoum, mpeHymHo, eepyjem, He 6udum Oa utn. OHH U3paXKaBajy
TOBOPHUKOBY CyMIbY Y HCTHHUTOCT Tiporo3uitje. Ha npumep:

13) Asfar as | can tell, you don’t have anything to lose by taking that path. /

c. Konuxo ja moey oa mepoum, nehere HuIITa M3ryOWTH aKko Oynere
0/1a0pany Taj MmyT.

I tuToBHN OATOBOPHOCTH, IMAK, MPEHOCE OJATOBOPHOCT Ca IOBOpPHHKA HA HEKY
JIpyTy 0co0y Kao y cienehuM uckazuma:
14)  He was not very ill, according to her estimates. / c. Ilpema mwernoj
npoyenu, OH HHje OMO TEIKo OoecTaH.
15)  There was no reason to worry, as far as anyone knew. / ¢. Kao wmo cy
c6u 3Haau, HUje OUII0 pasiora 3a Opury.

Cnnuny mogeny orpama Bpum u Xy6aep (Hibler, 1983 mpema Markkanen and
Schréder, 1997), koju mpaBu pasnuky u3Mmel)y mejacmux uspasa [understatements] u
ocpaoa [hedges]. Hamme, XyGumep cmarpa ga IOCTOje JBE BPCTE HEOAPehEHOCTH:
@pacmuuxa [phrastic] u mycmuuxa [neustic]. ®pacruuka HeoapeheHOCT ce MOKe
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[0jaBUTH YHYTap NPOIO3MIMOHOr Caap)Kajau NPEACTaBJba Hejacan uspas Kao y
PEUEHHILIH:
16) Itisabitcold in here / c. OBne je nomano xnamHo.

Ca npyre crtpaHe, BYCTHYKa HeoApeheHOCT ce OIHOCH Ha TOBOPHHKOB CTaB IpeMa
BJIMTHOCTH TPOTIO3UIHje U uMa QYHKIH]Y oepade. Ha nmpumep:
17) It is cold in Alaska, | suppose / c. IIlpemnocmasmam na je XnagHo Ha
AJpacuu.

3HauajaH JONPHHOC Pa3Bojy orpaga najy bpayHosa u Jlesuncon (Brown and
Levinson, 1987) koju orpahuBarme aHANM3UPAjy Y OKBUPY CBOj€ TEOPHj€ YUTHBOCTH.
Haume, wunousudyancmuuxu u unmezcpamuenu obpas [negative and positive face]
NpPE/ICTaB/bajy IIEHTpAHE MOjMOBE OBe Teopuje. WHAMBUIYaNTUCTHYKH 00pa3
KapakTepuiny mnorpeda 3a OuyBambeM TEPUTOPHje, JIMYHE CBOJUHE, Ka0 W IMPaBO Ha
co0b0ly M HEOMETAaHO eJOBamke, JOK HMHTerpPaTHBHH 00pa3 MoApa3syMeBa KeJby
nojeuHna nga Oyne npuxBahieH, NpHU3HAT, LEHEH W BOJBCH OJl CTpaHe JAPYTHUX.
VYBaxaBame mnorpeba oba oOpaza ciyiraoma wu3uckyje onapehene Momubukamje
KOMYHUKATHBHOT 4MHA. JegaH o1 HauumHa MomuduKaiuje je, mpeMa pedyrMa OBa JBa
ayTtopa, orpahjuBame HIOKyLnoHe cHare. Ha npumep:

18) | wonder if father is coming. / ¢. I[lumam ce na i OTAaIl JONA3H.

19) T’ll take you all out to dinner if you'll let me. / c. Axo mu dozeonrume,

ol1Beo/Ta OMX Bac CBE Ha BeUepy.
20)  It’s really beautiful, in a way. / c. 3aucTa je mpeneno, Ha HeKu Ha4uH.

Mapxkanen u lpenep (Markkanen and Schroder, 1989; 1992 npema Markkanen
and Schroder, 1997), nak, uay Kopak gajbe U aedunuiny orpahuBame Kao pearns3anujy
MHTEPAaKTHBHE, OJHOCHOKO MYyHHKaTHBHe crparteruje. baBehum ce anammzoMm HaydHHX
TEKCTOBa, OHU Orpaje BUJAE Kao MOIU(UKATOpEe ayTOpPOBE OATOBOPHOCTH Mpema
HMCTHHOCHO] BPEIHOCTH MPOIMO3MIHKje, Moaupukarope TexxuHe uHOpMAIHje Koja ce
mpyXa WIM Kao CTaB ayropa mpema Toj uHpopmanuju. Takohe, ymorpedbom orpaga
ayTop MOXe YaK M CaKpUTH CBOj cTaB. OBakBO (PYHKIIMOHAIHO TJIETUINTE UMILUTHIIHPA
Mabmio Koju JIMHTBHCTHYKH HM3pa3 MOXKE HMMAaTH YJOTY Orpafe Yy 3aBHCHOCTH Of
»KOMYHUKaTUBHE CHTyalMje WiM Ko-Tekcra™. Ociamajyhu ce Ha aHanM3y Hay4YHHX
TEKCTOBA, OBa J[Ba ayTOpa UCTUYY Ja ce y QyHKIHUjH Orpajia, Mope] MOJAIHHX IJlaroja,
Npuwiiora W TapTUKyJa MOTY II0jaBUTH yroTpebda win H30CTaBjbame oapehennx
3aMeHUIIa, yrnoTpeda Oe3NMYHUX U3pa3a, acCUBHE U JIpyre KOHCTpyKuuje 6e3 cy0jexTa,
Kao u oapeheHa peropuuka M CTHIMCTHYKa cpeactBa. OBakBa JeduHHMIMja orpasa
ycMepaBa Makimby Ha OUTaH acleKT KOMYHHUKATHBHOT MOHAIIAkA.

Opejzep (Fraser, 2010: 22) pasnmkyje aBa tuma orpahuBama. IlpBu Tum,
nponosuyuono ozpahuearse [propositional hedging], oBaj ayrop neduHuUIIEKAO
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PETOPUYKY CTpaTernjy KOjOM TOBOPHHK, KOPHCTEhM JIHMHIBUCTHYKO CPENCTBO, MOXKE
CUTHAJIM3HPAaTH HEAOCTaTaK IMOTIIyHE MPUIAIHOCTH oapeheHor mH3paza HEKOj
CEeMaHTHYKOj KaTeropuju. Ha mpumep, pedeHute
21)  He’sreally like a geek. / c. OH je 3ancra kao Hekn gynak
22)  Peter’s house is almost 100 feet wide. / ¢. ITetpoBa kyha je mmpoka ckopo
30 merapa.

caapke orpaljuBame yHyTap caMor MPOIMO3UIMOHOT caapkaja. OBie cmanajy, mpema
DpejsepoBum peunma, Heke oa Jlejkodorux (Lakoff,1973) orpana, anpoxcumamopu
(Princeet al, 1982) u nejacnu uspasu (Hibler,1983). TIpomnosumuone orpajae yKbydyjy
(Fraser, 2009: 204):

about / c. oko, actually / c. zanpaso, almost / c. ckopo, approximately / c.
npubnuscno, as it were / c. xao oa je, basically / c. y ocnosu, can be viewed as /
C. Modice ce nocmampamu xao, crypto- / c. kpunmo-, especially / c. napouumo,
essentially / c. y cywmunu, exceptionally / c. uzyzemno, for the most part / c.
eehum oenom, generally / c. zenepanno, in a manner of speaking / c. xaxo 6u ce
pexno, in a real sense / ¢c. y npasom cmucy, in a sense / ¢. y uzeecnom cmucny,
in away / c. na nexu navun, Kind of / c. nexaxo, largely / c. yenasnom, literally /
c. docnosno, loosely speaking / ¢. oxsuprno 2oeopehu, more or less / ¢. marve unu
suwe, mostly / c. eefiunom, often / ¢. uecmo, occasionally / ¢. nospemeno, on the
tall side / c. npexo, par excellence / c. nap excenanc, particularly / c. napouumo,
pretty much / c. npunuuno, principally / c. npe ceeea, pseudo- / c. maopu-,
quintessentially / c¢. cywmuncku, rather / c. paouje, real | c. npasu, really / c.
saucma, regular / c. cmannu, pedosan, relatively / c. peramusno, roughly / c.
omnpuiuke, SO 10 say / c. maxopehu, some what / c. nexaro, sor tof / ¢. donexze,
strictly speaking / c. cmpozo z2osopehiu, technically / c. mexuuuxu 2nedano,
typically / ¢. munuuno, very I ¢. eeoma, virtually / c. npaxmuuno.

Hpyru tun orpahuBama IpeAcTaBiba ocpalusarbe 206opHoz yuna [Speech act
hedging]. OBakBom peTopuukoMm crparerdjom, kako dpejsep Harmamasa, rOBOPHHK
MO’KE CHTHAITM3HPATH HEJOCTATAK MOTIyHE MOCBeNEHOCTH CHA3M TOBOPHOT unHa. Ha
npuMep:

23)  Come over here, can you? / c. Moswceme au nohu oBamo?

24) 1 guess | should leave now. / ¢. Ilpemnocmasmam 0a 6u cana mpebano na

oJieM.

25)  That type of comment isn’t made around here. (Agentless passive) / c.

TakaB komeHTap HHje naT oBzae. (Ilacus 6e3 cyOjexTa).
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Ogaj ayrop npumehyje na wmumosu (Princeet al, 1982) u oepade (Hiibler,1983)
NpUMaIajy oBoM TuIly orpahjuBama. Y (yHKUMju orpaljuBada rOBOPHOT YHHA CE€ MOTY
nojasutu (Fraser, 2009: 204-205):

a) Oe3TMYHe 3aMCHHUIIE
26)  One just doesn’t do that. / c. To ce, HampocTO, HE paIH.

6) moroxbenu Besuuiu (although, though, while, whereas, even though, evenif, .../ c.
uaKo, 00K, 4aK uaxo...)
27)  Even though you dislike the beach, it’s worth going for the view. / c.
Haxo He BonUTE MKy, Bpeau oTuhu 300T morienaa.

B) orpaljenn nephopmaTuB
28) I must ask you to sit down. / c. Mopam Bac 3amonutu a ceiHere.

') UHJMPEKTHU TOBOPHU YHHOBH
29) Could you speak a little louder? / c. Moxere a1 TOBOPUTH MAJo
riacHuje?

n) ysoaue dpase (I believe, to our knowledge, it is our view that, we feel that.../ c.
eepyjem, npema Hawum CasHarwuma, Haut cmas je oa, ocehamo oa...)
30) I believe that he is here. / ¢. Bepyjem na je on oBJe.

) momamum mpunosu (perhaps, possibly, probably, practically, presumably,
apparently... | c.mooicoa, mocyhe, eeposammno, npakmuuHo, nO C80j NPUIUYU,
ouu2neoHo...)

31) Ican possiblydo that / c. Beposamno 6ux morao/na To aa y4uHHM.

e) momanuu mupuneBu (possible, probable, un/likely.../ c. moeyhe, eeposammno,
He8eposamHo...)
32) It is possible that there is no water in the well. / c. Mozyhe je na nema
Bozie y OyHapy.

k) MonanHe wuMeHwmie (assumption, claim, possibility, estimate, suggestion... /
C. npemnocmaesxa, meporea, mo2yhnocm, npoyena, npeonoz...)
33)  The assumption is that you are going to go. / ¢. [lpemnocmaska je na here
otuhu.

3) MoJanHu riaroau (Might, can, would, could...)
34)  John might leave now. / c. LloH 6u moeao otuhu cana.

M) eMMCTeMUYKH Tiaronu (Seem, appear, believe, assume, suggest, think.. / c.
u32ﬂedamu, YuHumuce, eepoeamu, npemnocmaeumiu, npe()ﬂoofcumu, MuC/zumu...)
35) It seems that no one wants to go. / c. M3ereda na HUKO HE Kl Aa Hie.
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j) Herarwmja
36)  Didn’t Harry leave? (I think Harry left) / c. 3ap Xapu nuje otumao?
(Mucnum na je Xapu OTHIIIA0)
37)  Idon’t think I’'m going. vs. I’m not going. (Former hedges the meaning of
latter) / ¢. Mucnum na wehy whu. macympor He wumem. (IIpBu wucka3s
orpaljyje 3HaUeme APYror uckasa)

K) ynuTHe (pasze
38)  He’s coming, isn’t he? / c. Ou nonaswu, 3ap ne?

J) TapEHTETUYKA KOHCTPYKI[H]ja
39)  The picnic is here, | guess. / c. U3nerumire je oBlie, npemnocmassam.

Jb) IOTOI0CHA Kilay3a
40)  If true, we’re in deep trouble. / ¢. Ako je mo ucmuna, y BEIHKOj CMO
HEBOJBH.

M) IMaCHBHA KOHCTPYKIHja Oe3 cyOjeKTa
41)  Many of the troops were injured. / c. MHOTH BOjHHIIN Cy pambeHU.

H) oroa0enu cybopaunatopu (unless, aslongas, solongas, assuming that, given that... /
C. YKOIUKO He, cee 00K, 00KILe 200, HOO NPemnoCmasKom 0d, ¢ 003upom 0a...)
42)  Unless the strike has been called off, there will be no trains tomorrow. / c.
Vkoauxo ce mrpajk ne 00ycraBu, cyTpa Helie OuTH BO30Ba.

) [IPOTpECUBHA (popMa
43) | am hoping you will come. / c. Haoam ce na here nohn.

0) TCHTaTHBHA UH(EPCHIIN]a
44)  The mountains should be visible from here. / c. Ilnanune 6u mpebano na
ce BHJC OaBJe.

) moroj0eHa Kiays3a Koja uMIutMnmpa 103soiy (if you don’t mind my saying so, if |
may say SO / C. ako cmem 0a npumemum, ako Mo2y mako od ce Uspasum)
45)  If you don’t mind me saying so, your slip is showing. / c. Axo cmem oda
npumemum, B Bam ce KOMOMHE3OH.

p) moroxbeHa Kiaysa kao meraquHreucTruky komenrap (if that’s the right word / c. axo
MO2Y MAKO 04 Ce U3PA3UM)
46)  His style is florid, if that’s the right word. / c. Bberos ctun je kutmwacr,
aKo Mo2y maKo 0d ce uspasum.

) moroj0eHa Kilay3a Koja M3pakaBa HECHUTYPHOCT BE3aHy 3a BaH]E3MUKO 3HAHE KOje je
HEOMXOJHO 3a MPaBWUIIHY HMHTepnperauunjy uckaza (if 1’'m correct, in case you don’t
remember / c. axo ne zpewunm, y cayuajy da ce ne cehame).
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47)  Chomsky views cannot be reconciled with Piaget, if I understand him
correctly. / ¢. CraBoBn HoMcKOT ce HE MOTY MOKJIONHTH Ca CTaBOBHMA
[ujaxea, ako cam dobpo cxeamuo/aa.

T) METaJMHTBHCTHYKM KoMeHTapu (Strictly speaking, so to say, exactly, almost, just
about, if you will... / ¢. empozo yzeswu, maxopehiu, mauno, cxopo, 2comoso, axo maxo
Jicenume...)
48)  He has an idea, a hypothesis, if you will, that you may find interesting. /
c. OH uMa wujejy, XHIOTE3y, aKko maxo scerume, Koja Bam ce Moxe
YYMHUTH HHTEPECAHTHOM.

3ak/pyuak

OBaj XpOHOJIONIKY TPETJIE/l PA3INUUTHX TPHUCTYIIA aHATH3M [TOjMa orpaaa uMa
3a IUJb J1a TIPEJICTABUKOMIIIIEKCHOCT M CJI0jEBUTOCT OBOT je3uuKor mpobiiema. Kao mro
je TIpHuKasaHo, MOYEBINHU O] JOTHKE W CEMAHTHKE, OTpajie BPJIO Op30 MOCTajy TpeaMeT
HCTpaXHMBakba KakKo MparMaTHKe Tako W aHamu3e Juckypca. Moxke ce Takohe
OPUMETUTH Ja J0JIa3H W 0 MPOLIMPEha caMor 3Hauema mojmMa. Hanme, Ha moveTKy
orpaje cy moipazyMeBallie caMO MoOAo(QHKaTOpe KOju ce IOjaBibyjy YHyTap
nponosunuonor caapxkaja (Lakoff, 1973). Hemro kacHuje, mMOX OBHM IOjMOM C€
yOpajajy u jesuuka cpeacTBa Koja Moauukyjy reo rosopuu uun (Fraser, 1975, 2009,
2010; Prince et al, 1982; Hibler, 1983; Brownand Levinson, 1987; Markkanen and
Schroder, 1989; 1992).

OBakaB TEOPHjCKU MPHKA3 CBAKAKO HUje Ne(UHUTHBAH M KoHauaH. Kao TakaB
MOXeE€ TIPEeJCTaB/baTH OCHOBY 3a Jajba Kako TEOpHjcKa Tak0 W EMIHpHjcKa
UCTPaXHBAA.
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Maja B. Nikoli¢

THE EVOLUTION OF THE CONCEPT OF HEDGES: THEORETICAL
OVERVIEW

Summary: The paper presents a chronological overview of the evolution of hedges. It
includes different approaches to the analysis of this linguistic phenomenon. Beginning
with Lakoff’s hedges, the paper focuses on Fraser’s hedged performatives, Prince’s
approximators and shields, Hiibler’s understatements and hedges and Brown and
Levinson’s politeness theory. Furthermore, Markkanen and Schrdder’s analysis is
presented. They define hedging as an interactional/communicative strategy. In the end,
the paper illustrates Fraser’s contemporary classification of hedges. This author
distinguishes between propositional hedging and speech act hedging. Starting from
logic and semantics, hedging becomes a subject of interest to pragmatics and discourse
analysis. This theoretical overview is not definite and finite. As such, it may form the
basis for further both theoretical and empirical research.

Key words: hedges, speaker, proposition, propositional hedging, speech act hedging.
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